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АНГЛОМОВНІ ТЕЛЕСКОПІЗМИ − ФРАЗОВІ ЗРОЩЕННЯ

Статтю присвячено дослідженню англомовних телескопізмів- фразових зрощень. 
У статті аналізуються дефініції поняття «телескопія», надається визначення поняття 
«фразове зрощення», встановлюються семантичні і структурні особливості різних типів 
фразових зрощень в англійській мові, сфери їх появи та функціонування.

Телескопія є компресивним способом словотворення, що здійснюється шляхом накладання 
або поєднання слів та їх компонентів у єдине цільнооформлене слово. Фразове зрощення, вна-
слідок якого утворюються телескопізми, полягає у злитті компонентів вихідної фрази в поді-
бне слово. Структура такого слова включає елементи компонентів вихідної фрази. Деякі з її 
компонентів можуть бути вилучені при цьому, що ускладнює дешифрування та розуміння 
змісту фразового зрощення. 

Телескопізми-фразові зрощення можуть мати оцінне, експресивне та жартівливе зна-
чення, утворюватися на основі мовної гри. Вони можуть бути також дисфемізмами, за 
допомогою яких надаються негативні характеристики особам, об’єктам, предметам. Фра-
зові зрощення представлені в англійській мові двома типами телескопізмів: ті, що є омоні-
мами до загальновживаних слів, і власне новотворами. 

Творення визначених типів телескопізмів здійснюється шляхом злиття та редукування 
суміжних елементів фрази у єдине cлово, а також приєднанням (накладанням) несуміжних 
слів. Окремі слова у фразі, від якої вони творяться, можуть вилучатися, що зумовлює склад-
ність дешифрування та встановлення її вихідних корелятів. Це характерно, в першу чергу, 
для новотворів, які характеризуються унікальною структурою. Подібні одиниці переважа-
ють в англійській мові над фразовими зрощеннями, що є омонімічними її загальновживаним 
лексичним одиницям. 

Поява обох із визначених типів телескопізмів зумовлена фактами мовної креативності, 
спрощення структури мовленнєвих висловлювань, полівалентністю мовних одиниць англій-
ської мови. Хоча сферами походження фразових зрощень є фольклор, побутове мовлення, 
сленг та художня література, вказані телескопізми функціонують у різних комунікативних 
сферах і типах англомовного дискурсу. 
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Постановка проблеми. Проблеми словотво-
рення та фразотворення завжди були актуаль-
ними та активно вивчалися лінгвістами у зв’язку 
з їх роллю в розвитку мови [1−5; 9−12]. Вітчиз-
няні та зарубіжні дослідники, які досліджують 
вказані процеси в англійській мові, говорять про 
роль «композитного вибуху» у розвитку її слов-
никового складу, вважаючи при цьому телеско-
пію одним із основних процесів його активізації 
[2, c. 41; 5, c. 17; 10, c. 12; 11, c. 47; 12, c. 14]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Незважаючи на те, що телескопізми та телескопію 
не можна вважати невивченими в англійській мові, 
на що вказує значна кількість публікацій [1−6; 
9−13; 15−17], ще й дотепер поза увагою мовознав-

ців залишилися англомовні телескопізми, утво-
рені шляхом фразового зрощення. 

Отже, мета нашої статті полягає у детальному 
аналізі англомовних телескопізмів-фразових зро-
щень, а її завданнями є аналіз дефініцій поняття 
«телескопія», надання дефініції поняттю «фразове 
зрощення», встановлення семантичних і струк-
турних особливостей,типів фразових зрощень 
в англійській мові, опис джерел походження най-
більш ранніх фразових зрощень англійської мови, 
а також сфер їх появи та функціонування нині.

Зауважимо, що зараз у лінгвістиці відсутнє 
єдине тлумачення поняття «телескопія». Так, 
наприклад, O. O. Cеліванова вважає її «особливим 
типом компресивного словоскладання, що здій-
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снюється шляхом поєднання слів, які перебува-
ють у сурядному зв’язку» [8, с. 344]. М. А. Кізіль 
називає телескопію «злиттям двох (чи більше) 
усічених основ, а також злиттям повної основи 
з усіченою, у результаті якого утворюється нове 
слово, повністю або частково поєднуючи значення 
всіх елементів, що входять до нього» [6, c. 115]. 
Слідом за Ю. В. Теглівець, під телескопією ми 
розуміємо «самостійний спосіб утворення нових 
лексичних одиниць, що полягає в накладанні 
довільних фрагментів кількох вихідних компонен-
тів» [9, c. 278−279]. 

Аналіз визначень телескопії та телескопіз-
мів, наданих різними науковцями [1, с. 7; 2, с. 41; 
15, c. 22], вказує на те, що вони стосуються, в першу 
чергу, лексичних телескопізмів, створених на основі 
мінімум двох окремих синтаксично незв’язних 
слів-корелятів. Проте, в англійській мові все більше 
з’являються нові компресовані лексичні утворення, 
основою яких є не окремі цільноформлені слова, 
а одиниці більш високих мовних рівней – слово-
сполучення, фрази, речення. Такі одиниці отри-
мали назву фразові зрощення [17, c. 59] або теле-
скопізми-фразові зрощення [1, c. 23]. В процесі 
утворення фразових зрощень відбувається злиття 
компонентів вихідної форми в єдине цільнооформ-
лене слово, структура якого включає елементи 
кореляту (морфеми, афікси чи інші одиниці), а зна-
чення, як правило, прямо або образно відображає 
змістове наповнення відповідного кореляту. 

Деякі з найбільш ранніх за походженням англо-
мовних телескопізмів, що є фразовими зрощен-
нями, можно знайти у творі. Л. Керолла «Аліса 
в Задзеркаллі», зокрема у загальновідомому вірші 
під назвою «Баргамлот» («Jabberwocky»), перші 
рядки якого звучать наступним чином: «Twas 
brilig, and the slighty toves, Did gyre and gimble in 
the wabe» [14]. На відміну від усіх інших теле-
скопізмів, що згадуються у вірші, лексема wabe 
є телескопізмом-фразовим зрощенням, значення 
якого розкрито у самому творі:

«And «the wabe» is the grass-plot round a sundial, 
I suppose?» said Alice, surprised at her own ingenuity.

«Of course it is. It’s called «wabe», you know, 
because it goes a long way before it, and a long way 
behind it».

«And a long way beyond it on each side», Alice 
added [14, c. 92−93].

Зазначимо, що в структурному плані вказана 
одиниця складається з двох компонентів-скла-
дів, перший із яких є початковою частиною слова 
way, а другий – початковою частиною слів behind/
before, які мають однаковий перший склад. Інші ж 

компоненти висловлювання-кореляту було вилу-
чено та не відображено у вказаному телескопізмі. 
Зазначене свідчить про його змістову ємність. 
Вказаний телескопізм утворено на основі мовної 
гри. Його формування зумовлено креативними 
здібностями автора твору.

Телескопізм, морфологічна структура яких 
ідентична фразовому зрощенню wabe, міститься 
в наступному жарті:

«Knock, knock
Who’s there?
Doris.
Doris who?
Door is open. Come on in» [10, c. 34]. 
Зазначимо, що жарти, загадки, різноманітні 

фольклорні тексти вважаються джерелами похо-
дження найбільш ранніх фразових зрощень 
[10, c. 35]. У наведеному жарті використовується 
телескопізм doris, що є зрощенням, утвореним 
від фрази door is open. Не тільки літеру o у слові 
door, але й лексему open, що є безпосереднім ком-
понентом визначеної фрази, при цьому вилучено. 
Утворення вказаного фразового телескопізму 
пов’язано із креативними здібностями носіїв 
мови. Лексичне та синтаксичне оформлення 
жарту, телескопізм, вжитий у ньому, створює уяву 
про виникнення двох планів змістів: від вихідної 
словоформи, представленої телескопізмом doris 
здійснюється перехід до кінцевої розгорнутої 
фрази door is open. При цьому механізмом жарту 
є ефект ошуканого очікування, утворення якого 
базується тільки на мовній грі [10, c. 36]. 

Багато фразових телескопізмів є нині атрибу-
тами англомовного сленгу. Крім того, достатня 
кількість англомовних фразових телескопізмів 
є також дисфемізмами. Являючи собою явище, зво-
ротнє евфемізмам, що є одиницями-cубститутами 
слів із негативною конотацією, дисфемізми 
можуть заміняти відносно нейтральні слова більш 
грубими не тільки задля висловлення негативного 
чи зневажливого ставлення, нанесення образи 
тощо, але й для підсилення експресивності мов-
лення, створення гумористичного ефекту. Теле-
скопізми-дисфемізми, що є фразовими зрощен-
нями в англійській мові, представлені мовними 
одиницями на позначення: типів особистостей, 
що характеризуються негативно або викликають 
незадоволення (gofer – go for − хлопчик на побі-
геньках, tofu – total fool – повний дурень); об’єкти 
із негативними характеристиками (сouldja house – 
could you love me enough to live in it? – старий, 
непридатний для життя дім; musgos – must go – 
зіпсовані продукти, які необхідно викинути).
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Окремі телескопізми-фразові зрощення 
є нейтральними одиницями, утвореними носіями 
мови у побутовому мовленні. Такою одиницею 
є зокрема лексема snot − маргарин, сформована 
на основі речення it’s not butter. 

Зауважимо, що побутовому та особисто-орієн-
тованому спілкуванню притаманно більш вільне 
оперування мовними знаками, зняття мовних 
обмежень і порушення мовленнєвих норм. Точ-
ність опису, притаманна офіційному дискурсу, 
змінюється в неформальному спілкуванні на вка-
зовість, образність, експресивність, реалізація 
яких відбувається за допомогою «розмивання» 
семантики мовної одиниці.

O. O. Потебня вказував на існування у слова 
«найближчого» та «дального» значення, вважаючи 
перше, так званим, «народним значенням», що поді-
ляється і розуміється всіма носіями мови, а друге − 
«індивідуальним значенням», що надається слову 
індивідуальним носієм і поширюється серед набли-
жених до них осіб. При цьому дальнє значення слова 
виступає «неоднородним утворенням, в якому мож-
ливо виявити емоційно-чуттєві та науково-пізна-
вальні характеристики денотату» [7, c. 8]. 

«Найближчим», загальновживаним або «народ-
ним» значенням лексеми snot є нежить, що 
у слензі отримує значення «людина, яка викликає 
відразу» [5, с. 126] та «маргарин» у побутовому та 
індивідуальному мовленні.

Лексична одиниця, слово, виступає знаком-
сигналом, форма якого, згідно законам мови, 
тяжіє до мінімалізації, але для креативної семан-
тики особливе значення має звукова оболонка 
слова, яке може наділятися додатковим емоційним 
навантаженням [1, с. 54]. Комічний ефект, який 
є ключовим елементом телескопізмів − фразових 
зрощень, досягається за рахунок омонімічності 
звучання новотворів і вільного загальновживаного 
значення.

Незважаючи на те, що аналізований процес 
словотворення є явищем переважно сучасним, 
в англійській мові існують одиниці, утворені за 
його допомогою дуже давно. Прикладом може 
слугувати звичне для всіх носіїв мови good-bye – 
до побачення. Етимологічна структура цієї оди-
ниці являє собою повноцінне висловлювання God 
be with ye. 

Загалом телескопізми, що виникають у резуль-
таті злиття одиниць в англійській мові, які входять 
до складу певного висловлювання, можна поді-
лити на два типи: омонімічні одиниці, співзвучні 
загальновживаним словам, та власне новотвори. 
Прикладом зрощень-омонімів є: canar – літак 

схеми качка, утворений від фрази can hardly із 
значенням «ледве помітний, ледве придатний», 
є омонімом до слова із значенням «слух, плітка, 
сенсація»; gofer/gopher − хлопчик на побігеньках, 
омонімічний слову gopher – ховрашок; musty – 
смачний (від I must eat some more), що є омонімом до 
слова старомодний, затхлий; butterface – дівчина 
з красивою фігурою та непривабливим обличчям 
(від the girl is nice but her face), що є омонімом до 
словосполучення butter face – масляне обличчя; 
tofu – повний дурень, створене від сполуки total 
food, що є омонімічною загальновживаній лексемі 
тофу, соєвий пиріг. 

Кількість телескопізмів-фразових зрощень, 
які є власне новотворами, значно перевищує 
кількість телескопізмів-фразових зрощень, що 
є омонімічними до слів, які існують в англійській 
мові. Власне новотвори, сформовані за типом 
фразових зрощень, характеризуються унікальною 
структурою, яка, тим не менш, не є складною для 
дешифрування. Прикладами подібних новотворів 
є зокрема: aftermorn – after morning – ближче до 
півдня; aftermorrow – after tomorrow – післязавтра; 
doofer – it will do for later – цигарка, яку залиша-
ють, щоб викурити пізніше; fanow – for now – той / 
такий, що відкладається на більш пізній період; 
getcheroxoff – get your rocks off – отримати задо-
волення; tomorning – tomorrow morning – завтра 
зранку;tolukat − to look at – річ, якої не можна тор-
катись; twater – tea water – вода, яку кип’ятили 
для заварювання чаю; yaboots – yes; but – cлова 
заперечення або виправдання; yournotsam – you 
are not Sam – повернутися додому без улову.

Як свідчать приклади, утворення англомов-
них телескопізмів-фразових зрощень двох вказа-
них типів (істиних новотворів та зрощень-омоні-
мів) відбувається шляхом злиття двох або більше 
суміжних елементів у єдине ціле, а також приєд-
нанням несуміжних слів. У результаті словотвір-
ного процесу в структурі аналізованого нами типу 
телескопізмів межі вихідних слів є чітко розрізне-
ними. Може також спостерігатися явище накла-
дання вихідних основ одне на одно, при якому 
виникають складнощі визначення меж корелятів.

Достатньо очевидним є факт, що при злитті 
вихідних суміжних форм може мати місце їх ско-
рочення. Про це зокрема свідчить телескопізм 
aftermorrow – післязавтра, який має редуковану 
форму та є утвореним від сполуки after tomorrow. 
Прикладом телескопізму, що виник на базі суміж-
них слів, є одиниця dups and dovers – їжа, виго-
товлена із підігрітих залишків, що походить від 
виразу warmed-ups and left-overs.
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Зазначимо також, що структура деяких теле-
скопізмів-фразових зрощень не піддається само-
стійному дешифруванню та потребує викорис-
тання додаткових довідкових матеріалів. До 
подібних телескопізмів можна віднести такі оди-
ниці: auttoben – a hair colour ought to have been 
on a dog – колір волосся, що нагадує колір соба-
чої вовни; ashew – as you go up – місце під схо-
дами, де зберігаються дитячі іграшки та інші 
речі; pipimist – pip he missed − сторонній об’єкт 
в напої;leaverite – leave her right there – мінерал, 
походження якого невідомо.

Фразові зрощення як підтип телескопізмів 
є виявом принципу «мовленнєвої асиметрії» та 
одночасної дії двох протилежних тенденцій: праг-
нення до вираження особистих змістів, спрощення 
структури мовленнєвих висловлень, а також полі-
валентності мовних одиниць у мовленні [17, с. 60]. 

Поширення телескопізмів, що є фразовими зро-
щеннями, не обмежено певним типом дискурсу 
або однією комунікативною сферою. Незважаючи 
на аномальність структури та складність іденти-
фікації змістового наповнення, визначені одиниці 
зустрічаються: в сфері реклами та телебачення 
(Сeefax – Cіфакс, служба телетексту Бі-Бі-Сі 
(від see facts); в побутовому дискурсі (yournostam – 
you are not Sam – повернутися додому без улову); 
в художній літературі (wabe − a long way before, 
and a long way behind, and a long way beyond – 
ділянка землі, що оточує певний об’єкт); в слензі 
(sugly – so ugly – потворний). 

У традиційних лексикографічних джерелах 
зафіксована лише незначна кількість досліджува-
них телескопізмів, що пояснюється їх оказіональ-
ним характером. Телескопізми-фразові зрощення 
використовуються при цьому в різних типах 
англомовних текстів і дискурсів із оцінним, екс-
пресивним або жартівливим (комічним, глузли-
вим) значенням. 

Висновки та перспективи дослідження. 
Отже, телескопізми, що є фразовими зрощен-
нями, утворюються на основі словосполучень, 
фраз і речень. Перші фразові зрощення з’явились 
в англійській мові завдяки усній народній твор-
чості, фольклору, а згодом – у художній літературі. 
Вказані одиниці можуть мати оцінне, експресивне 
та / або жартівливе значення. Вони поділяються 
на телескопізми-фразові зрощення, що є омоні-
мами загальновживаних слів, і власне новотво-
рами. Творення їх відбувається шляхом злиття 
двох або більше редукованих суміжних елементів 
у єдине ціле, а також приєднанням (накладанням) 
несуміжних слів. Окремі слова у фразі, від якої 
вони творяться, можуть вилучатися, що зумов-
лює складність дешифрування та встановлення її 
вихідних корелятів.

Ключовими сферами функціонування слен-
гізмів є побутове мовлення, сленг, художня літе-
ратура, реклама та телебачення. Перспективи 
подальших досліджень вбачаємо в аналізі функ-
ційних особливостей англомовних телескопізмів, 
що є фразовими зрощеннями.
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Maksymiuk N. V. ENGLISH-LANGUAGE TELESCOPISMS – PHRASAL FUSIONS
The article is devoted to the study of Emglish-language telescopisms – phrasal fusions. The definitions 

of the notions of «telescopy» «phrasal fusion» are analyzed and given in the article. Structural and semantic 
peculiarities of different types of English-language phrasal fusions are determined in it. Spheres of their 
emergence and functioning are clarified. 

Telescopy is a compressive means of word formation, carried out by applying or combining words and their 
components into one word. Phrasal fusioning as a process of creating of telescopisms reveals in merging 
of components of an original phrase into a non-detachable one-piece word. This word consists of elements 
of the components of the initial phrase. Some of its components can be removed, which makes it difficult to 
decipher and understand the content of the phrasal fusion.

Telescopisms-phrasal fusions can have evaluative, expressive and humorous meaning. They can be formed 
of the basis of language game. They can be also dysphemisms used to give negative characteristics to persons 
and objects. Phrasal fusions are represented in the English language by two types of language units: homonymic 
to сommon lexis and pure innovative words. 

Formation of the abovmentioned types of telescopisms is carried out by means of merging and reducing 
of adjacent elements of the phrase into a single word, as well as by joining (overlapping) of non-adjacent 
words. Some words from the original phrase can be omitted that makes it difficult to decipher and determine 
its originally correlated components. This is typical of pure innovative telescopisms, characterized by a unique 
structure. Such units are more numerous in the English language than phrasal fusions, homonymous to its 
common lexis. 

The emergence of both of the specified types of telescopisms is stipulated by the facts of linguistic 
creativity, simplification of the structure of speech utterances, polyvalence of linguistic units of the English 
language. Although the spheres of origin of phrasal fusions are folklore, everyday speech, slang and fiction, 
the abovementioned types of telescopisms function in various communicative sphered and types of English-
language discourse. 

Key words: the English language, innovative unit, meaning, structure, telescopy, phrasal fusion.


